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ТЕКСТЕ 

 

Многие современные авторы используют иноязычные включения в 

своих произведениях, поэтому на сегодняшний день вопрос о функциях дан-

ных включений является актуальным. 

Такие исследователи, как И. Р. Гальперин, В. В. Кабакчи, Е. В. Белогла-

зова, С. Влахов, С. Флорин, А. А. Леонтьев, Л. П. Крысин, О. Е. Филимонова 

изучали разнообразные функции иноязычных включений в своих работах. 

Опираясь на труды данных лингвистов, было дано следующее определение 

понятию «иноязычное включение»: «Иноязычным включением считается 

любое слово, любой отрывок текста, включенный автором в художественное 

произведение на любом другом языке, кроме того языка, на котором написа-

но данное произведение». 

 В ходе исследования было проанализировано более пятидесяти англоя-

зычных поэтических текстов, написанных в XX и XXI столетиях, и было вы-

явлено 14 основных прагмалингвистических и стилистических функций ино-

язычных включений: номинативная функция, функция создания местного 
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колорита, характерологическая функция, функция документализации и 

локализации, функция эвфонизации и создания эстетического эффекта, 

функция эвфемизации, аллюзивная функция, функция создания контра-

ста, функция комического эффекта и языковой игры, функция фасцина-

ции, ассоциативно-эмотивная функция, интермедиальная функция, лин-

гворефлексивная функция, терминологическая функция. В этой работе 

мы рассмотрим некоторые из этих функций. 

Как пишет Л.П. Крысин, основной причиной появления в текстах ино-

язычных включений является необходимость в наименовании вещей и поня-

тий [Крысин, 1968:80]. Поэтому следует отметить номинативную функцию. 

В качестве иллюстрации можно рассмотреть включение на немецком языке 

из стихотворения И. А. Бродского «Rio Samba»: 

«Come to Rio, oh come to Rio. 

Grow a mustache and change your bio.  

Here the rich get richer, the poor get poorer, 

Here each old man is a Sturmbahnführer» [Brodskiy, 2002:461]. 

Включение «Sturmbahnführer» (нем. майор СС в фашистской Герма-

нии), является лакунарным, поскольку в английском языке нет такого поня-

тия, следовательно, одной из функций этого включения является номинатив-

ная, также данное включение несет в себе характерологическую функцию, 

поскольку автор дает определенную характеристику при помощи иноязычно-

го включения, в частности имея ввиду скрывавшихся в Латинской Америке 

нацистов. 

Одной из интереснейших функций является характерологическая, 

данная функция имеет место при использовании иноязычных включений в 

качестве репрезентации каких-либо отличительных свойств персонажей [Фи-
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лимонова, 2011]. Также иноязычные включения в данной функции могут пе-

редавать внутренние переживания лирического героя. 

В стихотворении В. В. Набокова «An Evening of Russian Poetry», автор выра-

жает свои чувства и тоску по родине используя русские слова: 

«How would you say "delightful talk" in Russian? 

How would you say "good night?"  

Oh, that would be: 

Bessonitza, tvoy vzor oonyl I strashen; 

lubov' moya, outstoopnika prostee. 

(Insomnia, your stare is dull and ashen, 

my love, forgive me this apostasy.)» [Nabokov, 2013:141]. Стихотворение рас-

считано на адресата, способного распознать расхождение в английском и рус-

ском вариантах, а также скрытый подтекст (импликацию), который передает 

тоску и отчаяние лирического героя. 

 Далее следует отметить функцию создания контраста, которая выяв-

ляется при возникновении отношений противоположности между значением 

иноязычного включения и текста реципиента [Филимонова, 2011:190]. Ино-

язычное включение в функции контраста передает критическое отношение 

автора к предмету описания. 

В стихотворении «The Old Vicarage, Grantchester» Р. Брука, есть пример 

такого включения: 

« …And wakes a vague unpunctual star, 

A slippered Hesper; and there are 

Meads towards Haslingfield and Coton 

Where das Betreten's not verboten…» [Early Twentieth-Century 

Poetry,1996:32]. 
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Автор пишет данное стихотворение, находясь в Берлине, используя немецкие 

включения «das Betreten's verboten», которые с отрицательной частицей not 

дословно переводятся как «вход не воспрещен», он противопоставляет Бер-

лин, по всей видимости, ассоциирующийся у него с ограничением свободы, 

тихому городку Гранчестеру. Описывая свою родную местность красивыми 

эпитетами, лирический герой явно скучает по этому тихому месту, и с непри-

язнью относится к своему нынешнему местоположению. 

  Функция комического эффекта и языковой игры предполагает ис-

пользование иноязычных включений для создания комического эффекта. Од-

ним из способов достижения такого эффекта является игра слов при помощи 

различных стилистических приемов, например аллитерации, ономатопеи или 

звукоподражания, различных типов рифм. 

Пример языковой игры можно увидеть в стихотворении П. Леви «Mon-

ologue Spoken by the Pet Canary of Pope Pius XII»: 

«Uccello cello cello…» [British Poetry since 1945, 1974:251]. 

Итальянское слово «uccello» [u‘tʃeləʋ] переводится как птица, автор рифмует 

его со словом «cello» [‘tʃeləʋ] – англ. виолончель, данная языковая игра слу-

жит ономатопеей, передавая звук пения птицы, а также повторение звука [tʃ] 

создает аллитерацию, следовательно, здесь иноязычное включение выполняет 

не только функцию языковой игры, но и функцию эвфонизации (благозву-

чия). В то же время это звучит комически, поскольку, исходя из самого на-

звания стихотворения, это монолог птицы канарейки.   

Интермедиальная функция осуществляется, когда в текст на родном 

языке включается фрагмент на иностранном языке, репрезентирующий дис-

курс другого вида искусства, например, киноискусства, музыки или живопи-

си [Филимонова, 2011:192]. Пример экфрасиса (сочетания разных кодов) 
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можно увидеть в поэме Р. Михельсона «Another Holocaust Poem». Автор 

употребляет слово Akeidah, относящееся к еврейской культуре, на иврите 

данное слово означает «жертвоприношение Исаака Авраамом», описанное в 

книге Бытие.  

«And now I'm recalling my home office, the Akeidah above the desk, 

the knife blade drawn downward, that Angel, what's her name, 

restraining Abraham's implausibly blood-stained arm» [Michelson, 

https://www.poetryfoundation.org/poems-and-poets/poems/detail/91097]. Автор в 

данном контексте описывает картину с изображением известного библейско-

го сюжета, которая висела в его кабинете. 

В стихотворении М. Коллинз «Leaving Behind» есть включения на ла-

тыни из "Реквиема" В. А. Моцарта: 

«…sorrow sorrow my friend’s last bed 

just five months after they said he ...     

behind the rust-colored door 

brown brown all leaves on the ground 

requiem aeternam we sang together 

year years all tumbled down 

et lux perpetua light» 

[Collins, https://www.poetryfoundation.org/poetrymagazine/poems/detail/88742]. 

 Рассмотренные функции имеют как стилистический характер, так и 

прагматический, поскольку авторы используют прагмалингвистические 

функции для достижения определенных стилистических эффектов. Как это 

было показано на примерах, многие иноязычные включения объединяют в 

себе сразу несколько функций, что придает произведению особый глубинный 

смысл.  
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